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1. С чего начать?

Полезные ссылки

• Как перевести тему или плагин

• https://wpcute.ru/blog/kak-
perevesti-plagin-ili-temu-iz-
kataloga-wordpress/

• https://www.youtube.com/watc
h?v=vCWrq9Gw8PU

https://ru.wordpress.org/support/topic/%D0%BA%D0%B0%D0%BA-%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B8-%D1%82%D0%B5%D0%BC%D1%83-%D0%B8%D0%BB%D0%B8-%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%B3%D0%B8%D0%BD/
https://wpcute.ru/blog/kak-perevesti-plagin-ili-temu-iz-kataloga-wordpress/
https://www.youtube.com/watch?v=vCWrq9Gw8PU


Другие варианты

Loco Translate Poedit

https://ru.wordpress.org/plugins/loco-translate/ https://poedit.net/

https://ru.wordpress.org/plugins/loco-translate/
https://poedit.net/


2. Stable и Development — в чем разница?

• Stable (latest release) — перевод для текущей версии плагина

• Development (trunk) — перевод для следующей версии, находящейся в 
разработке

• Stable Readme (latest release) — описание текущей версии плагина на 
странице каталога плагинов

• Development Readme (trunk) — описание для разрабатываемой версии



3. Как переводить правильно?

• Рекомендации для переводчиков

• https://translate.wordpress.org/locale/ru/default/glossary

• https://translate.wordpress.org/consistency

• http://context.reverso.net/

https://codex.wordpress.org/%D0%92%D0%BD%D0%B8%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D1%8E_%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4%D1%87%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%B2
https://translate.wordpress.org/locale/ru/default/glossary
https://translate.wordpress.org/consistency
http://context.reverso.net/


4. Спецсимволы, html-теги



5. Строки-настройки

https://fonts.google.com/

https://fonts.google.com/


6. Множественное число



7. Существительное или глагол?

Если переводимая строка является надписью

на кнопке или текстом ссылки, то, вероятно, 

предполагается какое-то действие, 

а если в заголовке или параграфе — описание.



8. Как определить род?



9. Как понять что именно значит слово?



10. Как изменить свой перевод?

Добавленную строку нельзя изменить, но её можно отменить и 
добавить новую.



11. Я хочу переводить локально



12. Мой перевод не одобряют

• Обратиться к PTE проекта, если он есть.

• Создать тему в разделе «Переводы» на форуме поддержки 
WordPress.

• Написать в канал #translations в ruwp.slack.com

https://ru.wordpress.org/support/forum/translations/


13. Плагин недоступен для перевода

Канал #meta-language-packs в wordpress.slack.com — вывод от генератора языковых пакетов

https://wordpress.slack.com/


14. Как проверить перевод?

• Необходимо перевести минимум 95% всех строк для 
формирования пакета локализации

• Если пакет ещё не сформирован, можно экспортировать перевод 
и загрузить вручную на сайт



15. Что переводить?

• Плагины и темы, которыми пользуетесь

• http://wp-info.org/plugin-top120/?lang=Russian

• http://wp-info.org/theme-top120/?lang=Russian

• Пример из WooCommerce:

http://wp-info.org/plugin-top120/?lang=Russian
http://wp-info.org/theme-top120/?lang=Russian


Спасибо!
https://www.youtube.com/WPCute

https://profiles.wordpress.org/denisco/

https://www.youtube.com/WPCute
https://profiles.wordpress.org/denisco/

